"Fahet uns die Füchse, die kleinen Füchslein" 
Das erst und ander Kapitel des Hohenliedes Salomonis 

Leonhard Lechner (c. 1553-1606) 



Der sechste Teil 
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mein, und ich bin sein, und ich bin sein, der un • ter 
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um, wer -de wie ein Re - he, mein Freund, o-der wie ein jun-ger Hirsch 
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wer -de wie ein Re - he, mein Freund, o - der wie ein jung-ger Hirsch auf. 
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wer - de wie ein Re - he, mein Freund, o - der wie ein jun - ger Hirsch auf. 
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